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Przed użyciem urządzenia należy 
dokładnie przeczytać i zachować 
niniejszą instrukcję. 
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Jednostka odparowująca, składająca się z: 

 
 

Gwintowanie komory napełniania 

 
Uchwyt zwalniający z 

automatycznym 
wyłączeniem 

 
Termometr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wyłącznik zasilania 

 
 

Lampka 
kontrolna 

Pokrętło regulacji temperatury 

 

Szczeliny 
wentylacyjne 

 
Komora 

1. PRO DU K T O W A N I E O B E C N 
E J M O Ż L I  W O Ś C I P R Z 
Y G O T O W A N I A S I Ę D O D 
A T K O W Y C H G A Z Ó W 

Ustnik 

Wężownica 
chłodząca 

Zaślepka komory 
wlewowej 

1. PRO DU K T OWA N I A O B O W I 
Ą Z U J Ą C E G O P O M I  Ę D 
Z Y W I E L K O Ś C I  Ą A 
P A R A M E T R Ó W 
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Należy sprawdzić, czy wszystkie elementy zostały uwzględnione. Jeśli nie, prosimy 
o informację 
Centrum Serwisowe Storz & Bickel. 

W przypadku problemów technicznych, pytań dotyczących urządzenia, roszczeń 
gwarancyjnych i utylizacji urządzenia klienci w USA i Kanadzie powinni 
kontaktować się z następującym adresem: 

Storz & Bickel America, Inc. 
1078 60th Street, Suite A 
Oakland, CA 94608, USA 

 

Wszyscy pozostali klienci powinni skontaktować się z następującym adresem: 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
W Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Niemcy 

2.1. Objaśnienie symboli 
 

Prosimy o dokładne przestrzeganie tych instrukcji! 
 

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa ! 
Aby uniknąć obrażeń ciała i uszkodzenia urządzenia, należy 
bezwzględnie przestrzegać instrukcji oznaczonych tym symbolem. 

 
Uwaga/ Wskazówka! 
Ten symbol zawsze zawiera informacje techniczne lub przydatne 
wskazówki. 
dotyczące Vaporizera. 

 
Symbol producenta - obok symbolu znajduje się nazwa i adres producenta 

 

Urządzenie zostało wprowadzone na rynek po 13 sierpnia 2005 r. 
Nie można go wyrzucać do zwykłych odpadów domowych. Znak 
X na pojemniku na śmieci oznacza, że produkt ten należy 
usuwać oddzielnie. 

 

Przed rozpoczęciem 
korzystania z urządzenia 
należy dokładnie i uważnie 
przeczytać poniższe 
zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa. 

urządzenia. 

Niniejsza instrukcja obsługi stanowi 
istotną część Vaporizera i musi zostać 
przekazana użytkownikowi. 

Należy ściśle przestrzegać 
instrukcji podanych w niniejszej 
Instrukcji użytkowania, ponieważ 
są one niezwykle ważne dla 
zapewnienia bezpieczeństwa 
podczas pracy. 

stallacja, użytkowanie i konserwacja 
Vaporizer. 

Niniejszą broszurę należy 
przechowywać w bezpiecznym 
miejscu, aby móc z niej korzystać w 
przyszłości. 

Aktualne instrukcje dotyczące 
korzystania z PLENTY można pobrać 
ze strony www.storz-bickel.com. 

Symbol zgodności z normami UE: 
Producent potwierdza tym symbolem zgodność 
produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami 
europejskimi. 

 
Testy bezpieczeństwa i produkcja monitorowana przez TUEV SUED 
zgodnie z 
IEC 60335-1, UL 499 i CAN/CSA 22.2 No. 64-M91. 

 

Ostrożnie! Gorące powierzchnie! 
Nie należy dotykać części metalowych! 

 
     Chronić przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. 

1. SERWIS 

2 . ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA, WYKORZYSTANIE 
SYSTEMÓW 

2 . ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA, WYKORZYSTANIE 
SYSTEMÓW 

http://www.storz-bickel.com/
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2.2. Bezpieczeństwo Zalecenia 

  Materiały opakowaniowe (torby 
plastikowe, materiały styropianowe, 
pudełka itp.) należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią one potencjalne 
źródło zagrożenia. 

  Osoby wymagające pomocy muszą być 
stale nadzorowane podczas stosowania 
urządzenia. Osoby takie często nie 
doceniają występujących zagrożeń (np. 
uduszenie przewodem zasilającym), co 
stwarza ryzyko obrażeń. 

  Urządzenie zawiera małe części, które 
mogą zablokować drogi oddechowe i 
doprowadzić do zadławienia. 
Dlatego Generator Gorącego 
Powietrza i akcesoria należy zawsze 
przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i niemowląt. 

  Przed podłączeniem generatora gorącego 
powietrza należy upewnić się, że 
informacje podane na tabliczce 
znamionowej znajdującej się na tylnej 
stronie generatora gorącego powietrza 
są zgodne z zasilaniem sieciowym w 
miejscu instalacji. 

  W razie wątpliwości należy zwrócić się do 
specjalisty o sprawdzenie, czy 
instalacja elektryczna jest zgodna z 
lokalnymi przepisami bezpieczeństwa. 

  Jeśli podczas pracy urządzenia 
wystąpią jakiekolwiek problemy, 
należy natychmiast wyjąć wtyczkę z 
gniazdka. 

  Generator gorącego powietrza należy 
obowiązkowo uziemić elektrycznie. 
Producent nie ponosi żadnej 

odpowiedzialności w przypadku 
niepodjęcia tego środka 
zapobiegającego wypadkom. 

 
  Przewód zasilający musi być 

rozwinięty na całej długości (należy 
unikać zwijania i nakładania 
przewodu zasilającego). Nie może 
być narażony na uderzenia i musi 
być przechowywany w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Nie wolno go 
również przechowywać w pobliżu 
cieczy lub źródeł ciepła i nie może 
być uszkodzony. Nie należy mocno 
zwijać przewodu zasilającego, ciągnąć 
go za ostre krawędzie, zgniatać ani 
załamywać. Jeśli przewód zasilający 
jest uszkodzony, należy 
skontaktować się z naszym Centrum 
Serwisowym w celu jego wymiany. 
Nigdy nie próbuj naprawiać przewodu 
zasilającego samodzielnie! 

  Nie zaleca się korzystania z wielu 
gniazdek i/lub przedłużaczy. 
zalecane. Jeśli jednak jest to 
absolutnie konieczne, należy stosować 
wyłącznie produkty z certyfikatem 
jakości (np. UL, IMQ, VDE), 
+S itd. ), pod warunkiem, że podana 
moc przekracza moc wymaganą 
(A=Amper) przez podłączone 
urządzenia. 

  Po użyciu Generator Gorącego Powietrza 
należy umieścić na stabilnej, płaskiej 
powierzchni. Należy używać 
wyłącznie w odpowiedniej odległości 
od źródeł ciepła (piekarników, 
pieców, kominków) oraz w 
miejscach, w których temperatura 
otoczenia nie może spaść poniżej 
+5°C (+41°F). 
Generator Gorącego Powietrza 
należy przechowywać w suchym 

miejscu, zabezpieczonym przed 
działaniem czynników 
atmosferycznych. 
od warunków atmosferycznych i w 
miejscu niedostępnym dla dzieci lub osób 
niewykwalifikowanych. Nie wolno go 
instalować w miejscach narażonych na 
wilgoć (takich jak łazienki itp.). 
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  Generatora Gorącego Powietrza nie 

należy używać w pobliżu łatwopalnych 
przedmiotów, takich jak 
zasłony, obrusy czy papier. 

  Generator gorącego powietrza należy 
trzymać z dala od zwierząt 
domowych (np. chomików, myszy) i 
innych zwierząt, które mogłyby 
uszkodzić izolację przewodu 
zasilającego. 

  Generator gorącego powietrza nie może 
być naprawiany przez klienta. 
Nieprawidłowo wykonane naprawy bez 
użycia oryginalnych części zamiennych 
mogą okazać się niebezpieczne dla 
użytkownika. 

  Niebezpieczeństwo dla życia podczas 
otwierania generatora gorącego 
powietrza, ponieważ odsłonięte są 
elementy i połączenia znajdujące się 
pod napięciem. 

  Generatora Gorącego Powietrza nie 
wolno naprawiać ani transportować, 
gdy wtyczka zasilania jest 
podłączona do gniazdka. 

  Aby wyjąć wtyczkę z gniazdka, należy 
pociągnąć bezpośrednio za wtyczkę, 
nigdy za przewód zasilający. 

  Generatora Gorącego Powietrza nie 
wolno używać, gdy przewód 
zasilający jest uszkodzony. 

  Nie należy wkładać żadnych 
przedmiotów do otworów w 
urządzeniu. 

  Nie należy pozostawiać vaporizera bez 
nadzoru podczas pracy. Po użyciu należy 
wyłączyć grzałkę. 

  Szczelin wentylacyjnych i wylotu 
gorącego powietrza z Generatora 

Gorącego Powietrza nie wolno 
zamykać, zasłaniać ani blokować 
podczas używania urządzenia ani 
podczas jego schładzania. 

Ostrożnie! Gorące powierzchnie! 

 
  Gdy są gorące, nie należy dotykać 

odsłoniętego wymiennika ciepła w 
obrębie gwintu komory napełniania 
ani metalowego cylindra komory 
napełniania. 

  Przed przystąpieniem do 
czyszczenia należy wyjąć wtyczkę z 
gniazdka. Generator Gorącego 
Powietrza należy czyścić wyłącznie 
suchą ściereczką - lub wilgotną, 
jeśli jest to absolutnie konieczne. 
Nigdy nie należy zanurzać 
wytwornicy gorącego powietrza w 
wodzie lub innej cieczy, ani czyścić 
jej bezpośrednim strumieniem wody 
lub pary. 

  Generatora Gorącego Powietrza nie 
wolno używać w wilgotnych lub 
mokrych warunkach. 

  Nie należy wystawiać generatora 
gorącego powietrza na działanie 
deszczu. Nie używać w łazience ani 
nad wodą. 

  Nigdy nie należy dotykać Generatora 
Gorącego Powietrza mokrymi lub 
wilgotnymi częściami ciała. 

  Nigdy nie należy używać wytwornicy 
gorącego powietrza, gdy jest ona 
mokra lub wilgotna. Jeśli 
wytwornica gorącego powietrza 
ulegnie zamoczeniu, musi zostać 
sprawdzona w naszym centrum 
serwisowym pod kątem 
uszkodzenia elementów 
elektrycznych. 

  Nie używać w atmosferze, w której 
istnieje ryzyko wybuchu lub zapłonu. 

  Nie wolno dopuścić do używania 
Vaporizera 

przez dzieci lub osoby 

niewykwalifikowane. 

  Należy używać wyłącznie oryginalnych 
akcesoriów i części zamiennych firmy 
Storz & Bickel. 
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Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 

szkody lub obrażenia ciała 
spowodowane przez 

nieodpowiednie, nieprawidłowe lub 
nieodpowiedzialne postępowanie. 

ble use. 

Wymiennik ciepła wewnątrz 
komory napełniania 
Gwintowanie komory 
napełniania i cylindryczna 
komora napełniania 

są wykonane z metalu i nagrzewają się 
podczas pracy. Nie wolno ich 
dotykać, gdy są gorące! 

Ostrożnie! Gorąca powierzchnia! 
 
 
 
 
 
 

Urządzenie PLENTY Vaporizer 
uwalnia frakcje lub aromaty z ziół i 
innych materiałów roślinnych 
wymienionych poniżej. Te substancje 
aromatyczne są uwalniane w wyniku 
waporyzacji przez ogrzane powietrze i 
mogą być bezpośrednio wdychane. 

Urządzenie może być używane 
wyłącznie z zalecanymi środkami do 
waporyzacji. Użycie innych 
substancji może stanowić zagrożenie 
dla zdrowia. 

Urządzenie PLENTY Vaporizer nie 
zostało zatwierdzone przez FDA. 

 
Poniżej znajduje się przegląd roślin, 
które nadają się do waporyzacji w 
PLENTY Vaporizer. 

Aromaty i substancje zapachowe z 
wymienionych poniżej materiałów 
roślinnych mogą być odparowywane. 

Każde inne zastosowanie jest 
niewłaściwe i potencjalnie 
niebezpieczne. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Należy stosować tylko te części 
roślin, które znajdują się na tej liście 
i które zostały sprawdzone zgodnie z 
przepisami europejskiej lub innej 
izby aptekarskiej pod względem 
autentyczności, czystości i obecności 
zarazków chorobotwórczych. Takie 
rośliny lub części roślin można kupić 
w aptekach. 

Ważne jest, aby przestrzegać 
poniższych wskazówek w celu 
optymalnego ustawienia PLEN- TY 
Vaporizer z materiałem roślinnym w 
zależności od indywidualnych potrzeb. 

 
OSTRZEŻE

NIE: 
W przypadku jakichkolwiek 

wątpliwości natury medycznej należy 
skonsultować się z lekarzem lub 

farmaceutą. Istnieje możliwość, że 
niektóre rośliny mogą wywołać reakcje 

alergiczne u użytkownika. Jeśli tak się 
stanie, zaleca się powstrzymanie się 

od stosowania 
dalsze wykorzystanie 

takich roślin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Urządzenie PLENTY Vaporizer nie 
zostało zatwierdzone przez FDA. 

3 . ZINTENDOWANE 
UŻYTKOWANIE 

4 . O G Ł O S Z E N I E P L A N Ó W 

Nazwa roślinyNazwa 
 botaniczna 

Część ustawienia  
 temperaturyw 
zakładzie 

Eukaliptus 
Chmiel 
Rumianek 
Lawenda 
Cytryna 
Szałwia 
Tymianek 

Eukaliptus globulus 
Humulus lupulus 

liście 
stożki 

Matriarca chamomilla kwiaty 
Lavandula angustifolia - kwiaty 
Melissa officinalis 
Salvia officinalis 
Thymus vulgaris 

liście 
liście 
liście 
zioło 

1 / 130°C (266°F) 
3 / 154°C (309°F) 
6 / 190°C (374°F) 
1 / 130°C (266°F) 
2 / 142°C (288°F) 
6 / 190°C (374°F) 
6 / 190°C (374°F) 
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Na ilość uwalnianych aromatów i 
substancji zapachowych mogą 
wpływać następujące czynniki: 

1. Jakość: Ilość aromatu lub zapachu 
zawartego w danym materiale 
roślinnym, którą można 
zweryfikować. 

2. Ilość: Ilość materiału do 
waporyzacji w komorze napełniania. 

3. Powierzchnia:   Im drobniej 
zmielona jest roślina, tym większa 
jest jej powierzchnia i tym więcej 
aromatów i substancji 
zapachowych może się uwolnić 
podczas cyklu waporyzacji. 

4. Temperatura: Im wyższa 
temperatura, tym więcej aromatów 
i substancji zapachowych zostanie 
uwolnionych na raz. 

Uwaga: Zwiększanie temperatury 
powinno być ostatecznością, ponieważ 
materiał roślinny smakuje bardziej 
prażony w wyższej temperaturze. 

Ponieważ składniki roślinne są 
wypłukiwane w sposób łagodny, cykl 
odparowania można powtórzyć z tą 
samą zawartością w komorze 
napełniania. W zależności od 
czterech czynników opisanych 
powyżej, zawartość komory napełniania 
może być używana wielokrotnie, aż do 
całkowitego uwolnienia aromatów i 
substancji zapachowych. 

Jeśli w najwyższej temperaturze nie 
wytwarza się już para, oznacza to, że 
materiał do waporyzacji jest całkowicie 
wyczerpany i należy go wymienić na 
nowy. Aby uzyskać najlepsze rezultaty 
aromatyzowania, zaleca się jednak 
wymianę materiału do waporyzacji przed 
tym momentem. 

6.1. Rozpakowywanie 

W pudełku znajdują się wszystkie 
elementy oraz instrukcja obsługi. 
Instrukcję obsługi należy zachować 
do wykorzystania w przyszłości. 

Wyjąć generator gorącego powietrza i 
akcesoria z pudełka. Natychmiast po 
rozpakowaniu należy sprawdzić, czy 
urządzenie do wytwarzania gorącego 
powietrza, akcesoria, kabel 
zasilający i wtyczka znajdują się w 
zestawie i działają prawidłowo. W 
przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
usterek należy niezwłocznie 
poinformować sprzedawcę lub 
dostawcę. 

Materiały opakowaniowe 
(torby plastikowe, styropian, 
pudełka itp.) należy trzymać z 
dala od 

w zasięgu dzieci, ponieważ jest to 
potencjalne źródło zagrożenia. 

Prosimy o pozbycie się materiałów 
opakowaniowych w odpowiedni i 
przyjazny dla środowiska sposób. 

Zaleca się zachowanie oryginalnego 
opakowania na wypadek, gdyby było 
ono potrzebne w późniejszym czasie 
(transport, serwis Storz & Bickel Service 
Cent- er itp.). 

 
6.2. Zasilanie Połączenie 

Przed podłączeniem urządzenia Hot Air 
Gen- erator należy upewnić się, że 
informacje podane na etykiecie typu 
urządzenia są zgodne z lokalnym 
napięciem zasilania. 

Wszystkie elementy instalacji 

elektrycznej muszą być zgodne z 
aktualnie obowiązującymi przepisami 
urzędowymi. 
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Generator gorącego powietrza 
należy obowiązkowo uziemić 
elektrycznie. Producent nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności w 
przypadku niepodjęcia tego środka 
zapobiegającego wypadkom. 

Ogrzany Vaporizer należy 
umieszczać wyłącznie na twardej, 
stabilnej powierzchni, a nie na 
miękkim lub wrażliwym na ciepło 
materiale. 

Należy uważać, aby przewód 
zasilający nie został uszkodzony w 
wyniku zagięcia, zgniecenia lub 
pociągnięcia. 

Nieprawidłowy montaż może 
prowadzić do obrażeń ciała 
lub szkód materialnych, za 
które grozi 
odpowiedzialność cywilna. 

Ubezpieczyciel nie ponosi 
odpowiedzialności. 

 
6.3. Zastosowanie i Działanie 

Vaporizer ten został 
opracowany do 
odparowywania materiałów 
roślinnych wymienionych w 
przeglądzie roślin. 

Każde inne zastosowanie jest 
niewłaściwe i potencjalnie 
niebezpieczne. 

Użytkownik powinien zawsze 
postępować zgodnie z podanymi tu 
instrukcjami dotyczącymi 
użytkowania i konserwacji; 
urządzenie powinno być używane 
wyłącznie w pozycji siedzącej. 

W przypadku jakichkolwiek 
wątpliwości lub problemów 
należy natychmiast wyłączyć 

Generator Gorącego Powietrza i 
wyjąć wtyczkę z gniazdka. Nie należy 
próbować samodzielnie usuwać 
usterki. Należy skontaktować się 
bezpośrednio z naszym centrum 
serwisowym. 

Po użyciu urządzenia należy 
pozostawić je do ostygnięcia przed 
umieszczeniem go w magazynie. 
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6.4. Przechowywanie 

Generator Gorącego Powietrza należy 
przechowywać w suchym miejscu, 
zabezpieczonym przed wpływem 
warunków atmosferycznych i 
niedostępnym dla dzieci lub osób 
niewykwalifikowanych. 

 
6.5. W przypadku problemów z 

witryną  

Natychmiast odłączyć przewód 
zasilający i upewnić się, że nikt nie 
będzie mógł ponownie podłączyć 
generatora gorącego powietrza do sieci 
zasilającej bez zauważenia tego faktu. 

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
prac konserwacyjnych należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć wtyczkę z 
gniazdka. 

Umieść Generator Gorącego Powietrza 
w oryginalnym opakowaniu lub 
zapakuj go odpowiednio w inny materiał 
opakowaniowy i wyślij do naszego 
Centrum Serwisowego. 

 
6.6. Rozwiązywanie problemów 

Należy upewnić się, że prąd jest 
włączony oraz że bezpiecznik (w 
skrzynce bezpieczników sieciowych) 
jest włączony i nie jest uszkodzony. 

Nie wolno otwierać 
generatora gorącego 
powietrza! Bez specjalnych 
narzędzi i specjalistycznej 
wiedzy, 

wszelkie próby otwarcia urządzenia 
spowodują jego uszkodzenie. Taka 
próba spowoduje unieważnienie 
roszczenia gwarancyjnego. 

Nie należy podejmować prób 
samodzielnego usunięcia usterki. 
Należy niezwłocznie skontaktować się 
z naszym centrum serwisowym. 

 
6.7. Usuwanie 

Jeśli po upływie okresu gwarancyjnego 
wytwornica gorącego powietrza 
zostanie uszkodzona w sposób 
uniemożliwiający jej naprawę, nie 
należy jej po prostu wyrzucać. 
Ponieważ urządzenie jest wykonane z 
wysokiej jakości elementów, które 
można w całości poddać recyklingowi, 
należy je oddać do centrum 
recyklingu materiałów w swoim mieście 
lub przesłać do naszego centrum 
serwisowego w celu utylizacji. należy 
je oddać do centrum recyklingu 
materiałów w swoim mieście lub 
przesłać do naszego centrum 
serwisowego w celu utylizacji. 

Nie należy pozostawiać 
urządzenia bez nadzoru 
 podczas pracy
 . 
PLENTY Vaporizer należy 

umieszczać wyłącznie na twardej, 
żaroodpornej, płaskiej, stabilnej 
powierzchni, nigdy na 
powierzchniach miękkich lub 
materiałach łatwopalnych. Należy 
sprawdzić, czy napięcie zasilania 
odpowiada napięciu znamionowemu 
podanemu na obudowie. Przewód 
zasilający i wtyczka muszą być w 
nienagannym stanie. Imadło należy 
podłączać wyłącznie do prawidłowo 
zainstalowanego gniazda (z 
uziemieniem). 

Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w przypadku 
niepodjęcia tego środka 
zapobiegającego wypadkom. 

Należy wyjąć wtyczkę z gniazdka 
sieciowego, aby całkowicie odłączyć 
urządzenie od zasilania. 

Jeśli poprzednie wskazówki 
nie przyniosą oczekiwanych 
rezultatów lub w przypadku 
innych usterek czy problemów 

Niewymienione tutaj elementy należy 
odłączyć od zasilania i natychmiast 
skontaktować się z naszym centrum 
serwisowym. 
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7.1. Ogrzewanie Up 

Włączyć urządzenie za pomocą 
przełącznika zasilania (zaleca 
się napełnienie i 
zamocowanie urządzenia). 

Komora napełniania i wężownica 
chłodząca przed rozgrzaniem 
generatora gorącego powietrza). 

Włącznik zasilania świeci się, 
sygnalizując, że grzejnik działa. Jeśli 
został już aktywowany uchwyt 
zwalniający automatyczne 
wyłączanie, proces ogrzewania kończy 
się automatycznie. 

W przeciwnym razie proces 
ogrzewania należy rozpocząć, 
naciskając pomarańczowy uchwyt 
zwalniający automatycznego 
wyłączania. 

Proces ogrzewania jest w toku, gdy 
świeci się pomarańczowa lampka 
kontrolna. 

Żądaną temperaturę można ustawić 
za pomocą pokrętła regulacji 
temperatury. Rozgrzewanie 
wymiennika ciepła może trwać do 4 
minut, w zależności od ustawionej 
temperatury. 

 

 
 

Skala temperatury parowania 
 

7.2. Temperatura Ustawienie 

Temperatura parowania może się 
wahać w stosunku do podanych 
wartości ze względu na procesy 
ogrzewania i chłodzenia w 
wymienniku ciepła. 

Wybrać żądaną temperaturę za 
pomocą pokrętła regulatora 
bezpieczeństwa temperatury. 

 
 
 
 

Wybierz temperaturę 
 
 

Naciśnij dźwignię zwalniającą automatyczne 

wyłączanie, aby aktywować proces ogrzewania 

266°F 396°F 
 130°C
202°C 

142°C 190°C 
288°F374°F  

 154°C178°C 
166°C 

 310°F352°C 

331°F 
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Generator gorącego 
powietrza PLENTY jest 
wyposażony w regulator 
bezpieczeństwa 
temperatury. 

Po pierwszym uruchomieniu dźwigni 
automatycznego wyłączania i 
osiągnięciu ustawionej temperatury 
proces ogrzewania zostaje 
zakończony, a grzałka wyłączona. 
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Zdejmowanie pokrywy komory 
napełniania z wężownicą 
chłodzącą 

 

Jeżeli podczas pracy kotła PLENTY 
w dłoni zostanie naciśnięty uchwyt 
zwalniający automatyczne 
wyłączanie, ustawiony poziom 
temperatury zostanie automatycznie 
zachowany. 

Po ostygnięciu zmieniacza ciepła nie 
nastąpi automatyczne ponowne 
nagrzewanie, lecz proces chłodzenia 
będzie kontynuowany do momentu 
ponownego naciśnięcia 
pomarańczowego przycisku 
automatycznego wyłączania. 

Gdy tylko zgaśnie pomarańczowa 
lampka kontrolna, ustawiona 
temperatura zostanie osiągnięta, a 
proces nagrzewania wymiennika 
ciepła zakończony. Po osiągnięciu 
żądanej temperatury zadanej można 
rozpocząć cykl odparowywania. 

Bieżącą temperaturę można odczytać 
z termometru. 

Jeśli podczas odparowywania 
temperatura spadnie, należy ponownie 
nacisnąć przycisk automatycznego 
wyłączania, aby ponownie rozpocząć 
podgrzewanie. 

Z przyczyn technicznych nie 
jest możliwy pomiar 
temperatury w komorze 
napełniania. 

podczas procesu inhalacji. Termometr 
mierzy temperaturę w wymienniku 
ciepła, a kalibracja reagująca wyświetla 
temperaturę rzeczywistą w komorze 
napełniania podczas inhalacji. 

Dźwignia automatycznego 
wyłączania może nie być 
zamocowana w położeniu 
aktywnym (np. przez 
stuknięcie w nią). 

lub przyklejenia). Producent nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności za 
szkody spowodowane zmianami w 
urządzeniu lub mocowaniu uchwytu 
automatycznego wyłączania. 

Jeśli zamiast kłaść PLENTY na 
boku, wolisz trzymać go w 
pozycji stojącej, możesz 

Użyj szczotki do czyszczenia jako 
podpórki, wkładając drewniany uchwyt 
w otwór na śrubę znajdujący się obok 
gumowej stopki, jak pokazano na 
rysunku. 

 

 
 

Postawienie Generatora Gorącego Powietrza 
PLENTY 

Przekręcić korek komory napełniania w 
kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby zdjąć go z 
komory napełniania. 

 

 
Zdejmij nasadkę komory napełniania 
z cewką chłodzącą i ustnikiem z 
komory napełniania. 

Komorę wlewową należy zawsze 
całkowicie wypełnić drobno 
rozdrobnionym lub zmielonym 
materiałem roślinnym. 

 

Komorę wlewową należy zawsze napełniać do pełna 
do górnej krawędzi 

 
Komorę wlewową należy 
zawsze napełniać całkowicie 
aż do górnej krawędzi. 
Zapobiega to wydostawaniu się 
oparów. 

Materiał parujący nie przesuwa się, gdy 
Generator Gorącego Powietrza nie jest 
utrzymywany w pozycji pionowej, co 
uniemożliwiłoby efektywną 
waporyzację, ponieważ gorące powietrze 
mogłoby wtedy ominąć materiał 
parujący. 
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correctwrong  

 
Całkowicie wypełniona komora pływakowa 

 
Komora napełniania musi być zawsze 
całkowicie wypełniona, tak aby materiał 
do parowania nie mógł się 
przemieszczać, niezależnie od 
sposobu trzymania Generatora 
Gorącego Powietrza. 

 
 
 
 

Jednolity przepływ przez parowanie 
materiał 

Napełnianie Komora napełniana tylko częściowo 
 

Jeśli komora napełniania jest 
wypełniona tylko częściowo, materiał 
do odparowania może się 
przemieszczać; gorące powietrze 
omija wtedy materiał do odparowania, 
więc nie może dojść do odparowania. 

 
 
 
 

Tylko gorące powietrze; bez pary 

opary gorące 
powiet
rze 
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Zapobiega to przesuwaniu się 
materiału parującego nawet wtedy, 
gdy komora napełniania jest tylko 
częściowo wypełniona, co zapewnia 
wydajne odparowanie. 

Następnie przykręcić pokrywę komory 
napełniania z wężownicą chłodzącą z 
powrotem do komory napełniania. 

Należy uważać, aby nie 
przykręcić czarnej pokrywy 
komory napełniania do 
wymiennika ciepła. 

 

 
prawidł
owy 

er. 

Tylko pomarańczowa komora 
napełniania jest przeznaczona do 
przykręcenia do wymiennika ciepła. 

W przypadku zlekceważenia tego 
ostrzeżenia może dojść do 
odkształcenia korka komory 
napełniania. 

Należy uważać, aby sita nie 
były zasłaniane przez rośliny. 
Aby zapewnić optymalne 

Zalecamy czyszczenie ekranów po 
każdym cyklu waporyzacji za pomocą 
dołączonej szczoteczki do czyszczenia. 

 
 

Komora napełniania wypełniona tylko częściowo, 
z kapaniem 
Podkładka umieszczona na górze 

 
Jeśli komora napełniania nie ma być 
całkowicie wypełniona, zaleca się 
umieszczenie dołączonej podkładki 
ociekowej na ziołach, a następnie 
nakręcenie nasadki z cewką chłodzącą 
na komorę napełniania. 

 
 
 
 

Jednolity przepływ przez parowanie 
materiał 

opary 
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9. 
ZASTOSOWANIE 

 
Przykręć komorę napełniania z cewką 
chłodzącą i ustnikiem do generatora 
gorącego powietrza i podgrzej go. 
Dzięki temu zarówno komora 
napełniania, jak i materiał do 
waporyzacji zostaną wstępnie 
podgrzane, a waporyzacja może 
rozpocząć się natychmiast po 
zakończeniu procesu podgrzewania. 

Jeśli po zakończeniu 
nagrzewania nie zostanie 
uruchomiony lub naciśnięty 
uchwyt zwalniający z funkcją 
automatycznego wyłączania, 
wówczas urządzenie Hot Air 
Gen. 

Po osiągnięciu ustawionej temperatury 
urządzenie ponownie się schłodzi. 

 
Ostrożnie! Gorąca powierzchnia! 

Po użyciu urządzenia PLENTY 
Va- porizer nie należy dotykać 
żadnych elementów komory 
napełniania. 

ber do czasu ich ponownego 
schłodzenia, z wyjątkiem powierzchni 
fakturowanej i przewidzianych do tego 
celu uchwytów. 
Gdy Generator Gorącego Powietrza 
osiągnie ustawioną temperaturę 
(lampka kontrolna or- ganizatora zgaśnie 
lub termometr wskaże żądaną 
temperaturę), można rozpocząć 
proces inhalacji. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ogrzewanie generatora gorącego 
powietrza PLENTY 

 
Chwyć ustnik między wargi i 
wykonuj powolne i równomierne 
wdechy przez kilka sekund. 

Należy pamiętać o następujących 
kwestiach związanych z 
wytwarzaniem pary: im 
intensywniejsza para, tym większe 
osłabienie smaku. 

Bardzo duże natężenie 
(gęstość) oparów może 
prowadzić do podrażnienia 
dróg oddechowych. 

wynika z koncentracji aromatów i 
substancji zapachowych. 

W takim przypadku należy obniżyć 
temperaturę, aby zmniejszyć 
intensywność oparów. 

PLENTY Vaporizer jest przeznaczony do 
być używane w pozycji siedzącej. 

Urządzenia nie należy używać, 
jeśli użytkownik cierpi na 
schorzenia dróg oddechowych 
lub płuc. W zależności od 
strony 

w zależności od gęstości, opary mogą 
podrażniać drogi oddechowe lub płuca, co 
może prowadzić do kaszlu. 

Wdychaj tylko połowę ilości 
powietrza, którą normalnie 
jesteś w stanie zaczerpnąć. 
Wstrzymać oddech na kilka 
sekund. 

a następnie powoli wydychaj 
powietrze. Wskazane jest świadome 
skoncentrowanie się na procesie 
oddychania. 

Po odparowaniu należy wyłączyć Generator 
Gorącego Powietrza PLEN- TY, odłączyć 

9. 
ZASTOSOWANIE 
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przewód zasilający i pozostawić 
urządzenie do ostygnięcia 
przed odłożeniem go na 
miejsce. 
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10.1. Demontaż i ponowny montaż 
jednostki odparowującej 
PLENTY 

Urządzenie do odparowywania 
PLENTY 

Należy odczekać, aż urządzenie do 
odparowywania 
ostygnąć przed demontażem. 

Części składowe komory napełniania, w 
tym wężownica chłodząca i ustnik, 
muszą być dokładnie wyczyszczone. 

Jednostkę parowania można łatwo 
zdemontować i ponownie 
zmontować. 
do czyszczenia w ciągu kilku sekund. Strona    Ustnik 
Ustnik, komora wlewowa i nasadka 
elementy można również myć w 
zmywarce do naczyń. 

Ustnik 
 
 
 
 

Górny odcinek 
rury (długi) 

 
 
 
 
 
 

Wężownica chłodząca 
 
 
 
 
 

Dolny odcinek 
rury (krótki) 

 
 

Zaślepka komory wlewowej 
 

Ekran górny 

Ekran dolny 

Komora napełniania 
Cylinder 

Komora napełniania 
Mieszkania 

należy regularnie czyścić, aby 
zapewnić prawidłowe działanie i 
czysty smak. 

Ze względów higienicznych konieczne 
jest również czyszczenie tych 
elementów, gdy urządzenie ma być 
używane przez inną osobę. 

Do czyszczenia ręcznego należy używać 
alkoholi ściernych i ręczników papierowych 
lub bawełnianych albo ciepłej wody z 
płynem do mycia naczyń. 

 
 
 
 

 
Czyszczenie ręczne przy użyciu alkoholu 

(min. 90%) lub mydła do mycia naczyń. 
Można również zakupić wymienne 
wężownice chłodzące. 

Jednak ekrany, ustnik, 
i sekcje przewodów rurowych są 
bardzo małe i mogą zostać 
zgubione, jeśli zostaną 
umieszczone w zmywarce do 
naczyń. 

Nie należy zanurzać 
żadnych elementów 
plastikowych w etanolu lub 
alkoholi na dłużej niż 
godzinę. 

Przedłużony kontakt z etanolem lub 
alkoholem może prowadzić do 
odbarwienia lub kruchości części 
plastikowych. 

Po oczyszczeniu należy 
sprawdzić, czy wszystkie części nie 
mają uszkodzeń powierzchni, rozdarć, 
zmiękczeń lub stwardnień, 
zanieczyszczeń, zniekształceń i 
odbarwień, a uszkodzone części 
odłożyć na bok. 

 
10.2. Demontaż ustnika  

1. Wyciągnij ustnik i rurkę z cewki 
chłodzącej, delikatnie 
przekręcając. 

2. Delikatnie przekręcając, zdejmij 
wężyk z ustnika. 
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Górny 
odcinek 

rury (długi) 
 
 
 

Wężownica chłodząca 
 
 
 

Odciągnij ustnik od spirali chłodzącej. 

Zmontuj ponownie w odwrotnej 
kolejności. 

Przed zmontowaniem należy 
odczekać, aż wszystkie elementy 
dobrze wyschną. 
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10.3. Demontaż wlewu paliwa 
Pokrywa komory 

 
Wężownica chłodząca 

 
 

Dolny odcinek 
rury (krótki) 

 
Zaśle

pka komory 
wlewowej 

 
 

Ekran górny 
 

Wyciągnąć wężownicę chłodzącą z 
pokrywy komory napełniania, delikatnie 
ją przekręcając, a następnie zdjąć 
odcinek rurki z wężownicy chłodzącej. 

 

Wyciągnąć wężownicę chłodzącą z pokrywy 
komory napełniania 

Wypchnij górne sito z pokrywy komory 
napełniania od góry, używając (na 
przykład) uchwytu dołączonej szczotki 
do czyszczenia. 

 

Wypchnij górny ekran za pomocą szczotki 
do czyszczenia. 

 
Zmontuj ponownie w odwrotnej 
kolejności. 

Górne sito należy ostrożnie wsunąć do 
przewidzianego w tym celu rowka. W 
przeciwnym razie do wężownicy 
chłodzącej mogą dostać się cząstki roślin, 
dlatego należy je zablokować, aby 
nie dopuścić do ich wdychania. 

 
10.3.1. Czyszczenie wężownicy 

chłodzącej 

Umieść cewkę chłodzącą w szklance i 
zanurz ją całkowicie w alkoholu 
(etanolu), przykryj szklankę i 
pozostaw na noc do nasiąknięcia. 

Powtarzać tę czynność, aż wnętrze 
wężownicy chłodzącej będzie 
całkowicie czyste, a następnie 
starannie wypłukać ją wodą. 

Ostrzeżenie! Alkohol jest 
łatwopalny i może łatwo ulec 
zapłonowi. 

 

Zestawy nowych cewek 
chłodzących można zamówić 
na stronie www.storz- 
bickel.com. 

10.4. Demontaż komory 
napełniania  

Dolny ekran 

Komora 

napełniania 
Cylinder 

Komora napełniania 
Mieszkania 

 
 

Wypchnąć siłownik komory napełniania 
do góry z obudowy komory napełniania. 

 

Wypchnij cylinder komory napełniania 
 

Wypchnij dolne sito do góry z cylindra 
komory napełniania. 

 
 

Wysuń dolny ekran 
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10.5. Montaż komory napełniania 
ber 

Włożyć cylinder komory napełniania 
do obudowy komory napełniania od 
góry i obrócić go tak, aby spłaszczone 
powierzchnie pozycjonujące znalazły 
się w przewidzianym położeniu w 
obudowie komory napełniania. 
Wepchnąć cylinder komory 
napełniania do środka, aż 
zatrzaśnie się w obudowie komory 
napełniania. Upewnić się, że 
powierzchnie pozycjonujące są 
prawidłowo zorientowane, jak 
pokazano na szczegółowej ilustracji. 

 

 
Cylinder komory napełniania, obudowa 
komory napełniania, powierzchnie 
pozycjonujące 

Włóż sito do komory napełniania od 
góry. 

Nakręć nasadkę komory napełniania 
z cewką chłodzącą i ustnikiem na 
komorę napełniania. 
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11.1. Komora wlewowa Reduktor 

Reduktor komory napełniania 
jest odpowiedni do 
waporyzacji małych ilości 
materiału roślinnego, 

który jest dostępny jako 
akcesorium, wraz z kapsułkami 
dozującymi. Do odparowywania 
niewielkich ilości olejków 
aromatycznych należy dodatkowo 
użyć małej podkładki Drip Pad. 

Reduktor komory napełniania jest 
wstawiany zamiast cylindra komory 
napełniania (patrz rozdział 10.4. 
"Demontaż komory 
napełniania" i 10.5. "Montaż 
komory napełniania", od strony 29). 

 
Napełnianie reduktora komory 
napełniania zmielonym materiałem 
roślinnym 

Reduktor komorowy może być 
bezpośrednio napełniany zmielonym 
materiałem roślinnym. Kapsułki 
dozujące zawierające zmielony 
materiał roślinny mogą być również 
wkładane do reduktora komory 
napełniania. 

 

Napełnić Reduktor Komory Napełniania 
bezpośrednio zmielonym materiałem roślinnym 
lub napełnioną Kapsułą Dozującą. 

Napełnianie komory napełniania 
Reduktor 

z olejkami aromatycznymi 

Do reduktora komory napełniania 
należy włożyć albo mały wkład 
ociekacza (o wymiarach 15 x 5 mm), 
albo kapturek dozujący zawierający 
wkład ociekacza (o wymiarach 13 x 6 
mm). 

 
 
 

Włóż mały wkład kroplowy bezpośrednio do 
reduktora komory napełniania lub kapsułę 

dozującą wyposażoną w wkład kroplowy. 
 

Należy uważać, aby nie 
przepełnić kroplomierza. Może 
ona pomieścić do 5 kropli. 

11.2. Kapsułki dozujące i Magazyn 

 
 

Kapsułki dozujące z magazynkiem 

Dzięki Kapsułom Dozującym, które są 
dostępne jako akcesoria, można 
wcześniej wsypać do Kapsuł Dozujących 
zmielony materiał roślinny lub olejki 
aromatyczne za pomocą podkładek 
kroplujących i przechowywać je w 
Magazynie. Ułatwia to obsługę. 

 
Napełnianie kapsułek dozujących 
mielony materiał roślinny 

Materiał roślinny należy zmielić 
najpierw za pomocą dołączonego młynka 
do ziół. 

Kapsułki dozujące mogą być wypełnione 
zmielonym materiałem roślinnym w 
każdej kapsułce i przechowywane w 
Magazynie jako rezerwa. 

 
Kapsułka dozująca z usuniętą nasadką 
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Rozdrobnij materiał roślinny i 
napełnij Kapsułę Dozującą za 
pomocą nasadki magazynowej 
(lejka). 

 

Kapsułka dozująca podczas napełniania 
Zakrętka magazynka (lejek) 

Załóż nakrętkę na Kapsułkę 
Dozującą. Powtarzaj proces 
napełniania, aż do uzyskania 
pożądanej ilości Kapsułek 
Dozujących i włóż je do Maga- 
zynu. Magazynek może pomieścić 
do 8 Kapsułek Dozujących. 
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Mocowanie pokrywy magazynka 

Załóż nakrętkę na Kapsułkę Dozującą. 
Powtarzaj proces napełniania, aż do 
uzyskania pożądanej ilości Kapsułek 
Dozujących i włóż je do Maga- zynu. 
Magazynek może pomieścić do 8 
Kapsułek Dozujących. 

Wprowadzanie kapsułek dozujących 

Po pierwsze, zamiast cylindra komory 
napełniania należy włożyć reduktor 
komory napełniania, który również jest 
dostępny jako wyposażenie 
dodatkowe (patrz rozdziały 10.4. 
"Demontaż komory napełniania" i 
10.5. "Montaż komory napełniania", 
str. 29 i następne), a następnie włożyć 
kapsułki dozujące do reduktora 
komory napełniania. 

 
Po wypełnieniu kapsuł dozujących załóż 
nasadkę magazynka i zamknij ją, 
przekręcając w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara. 

 
Napełnianie kapsułek 
dozujących olejkami 
aromatycznymi 

Kapsułki dozujące z dołączoną 
wkładką ociekową, dostępne jako 
akcesoria, można napełnić 
olejkami aromatycznymi i 
przechowywać w Magazynie. 

 

Kapsułka dozująca ze zdjętą nasadką i 
włożoną podkładką do kroplówki 

Należy uważać, aby nie 
przepełnić kroplomierza. Może 

on zawierać do 5 kropli.  
 
 
 
 
 

Mocowanie pokrywy magazynka 
 

Po wypełnieniu kapsuł dozujących załóż 
nasadkę magazynka i zamknij ją, 
przekręcając w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara. 

 
 
 
 

Kapsuła dozująca włożona do wlewu 
Reduktor komorowy 

Następnie ponownie przykręcić pokrywę 
komory napełniania. 
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Nakrętka komory napełniania 
 

Reduktor komory napełniania może 
być również napełniany 
bezpośrednio (bez kapsułki 
dozującej), patrz Rozdział 11.1. 
"Reduktor komory napełniania", str. 
30. 
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Napięcie: 
220 - 240 V / 50 - 60 Hz 
lub 100 - 120 V / 50 - 60 Hz 

Specyfikacja napięcia znajduje się na 
tabliczce znamionowej wytwornicy 
gorącego powietrza PLENTY. 

Moc wymagana przez PLENTY: 110 W 

Temperatura odparowania: 
regulowana w zakresie ok. 
130°C - 202°C / 266°F - 
396°F 

Wymiary: 20,0 x 15,5 x 6,0 cm 
(7,9 x 6,1 x 2,4 cala) 

Masa: ok. 0,7 kg (1,5 lb) 

Kategoria bezpieczeństwa I 
(uziemienie elektryczne) 

Aby odłączyć urządzenie od sieci 
elektrycznej, należy wyjąć wtyczkę. 

Zastrzega się możliwość wprowadzania 
zmian technicznych. 

 
 
 
 
 
 
 

Urządzenia są zgodne z 
następującymi wymaganiami 
Dyrektywy WE: 

  Dyrektywa niskonapięciowa 
73/23/EWG 

  Kompatybilność elektromagnetyczna 
89/336/EWG 

Patenty i wzory: 
www.storz-bickel.com/patents 

Producent: 
Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
W Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Niemcy 

14.1. Gwarancja 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG oraz 
Storz & Bickel America Inc. jako 
sprzedawca niniejszym gwarantują 
klientowi, że produkt będzie wolny od 
wad zgodnie ze specyfikacją prawa 
niemieckiego oraz zgodnie z naszymi 
Ogólnymi Warunkami Handlowymi 
(OWH), na których opiera się umowa 
zakupu. Ponadto gwarantujemy, że 
nasz produkt PLENTY będzie wolny od 
wad przez okres trzech lat. 
Oczywiście firma Storz & Bickel będzie 
podlegać obowiązkowi 
gwarancyjnemu tylko wtedy, gdy klient 
zakupił produkty bezpośrednio od 
nas. Jeśli produkty są nabywane od 
osób trzecich, roszczenia z tytułu 
gwarancji mogą być dochodzone 
wyłącznie wobec tych osób trzecich, 
a firma Storz & Bickel nie może 
udzielić żadnych informacji na temat 
treści takich roszczeń. 
W celu wyjaśnienia, chcielibyśmy 
jeszcze raz zaznaczyć, że gwarancja 
obejmuje wyłącznie usunięcie wad 
początkowych, które powstały pomimo 
prawidłowego użytkowania produktu, z 
uwzględnieniem niniejszej instrukcji 
obsługi i dalszych informacji 
przekazanych użytkownikom. Zwykłe 
zużycie produktów nie jest uznawane 
za wadę w rozumieniu prawa 
gwarancyjnego. Jeśli klient zlecił 
osobom trzecim wykonanie 
konserwacji lub naprawy produktu lub 
jeśli klient korzysta z 
produktów zewnętrznych, 
zobowiązania gwarancyjne firmy Storz 
& Bickel istnieją tylko wtedy, gdy 

klient udowodni, że 
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usterka nie została spowodowana 
użyciem usługi zewnętrznej lub 
produktu zewnętrznego. 

Firma Storz & Bickel podejmie 
według własnego uznania decyzję o 
usunięciu wady objętej prawem 
gwarancyjnym poprzez naprawę lub 
poprzez dostarczenie klientowi 
nowego produktu. 

Wszelkie roszczenia gwarancyjne 
należy kierować na adres Storz & 
Bickel GmbH, In Grubenäck- er 5-9, 
78532 Tuttlingen.  Klienci 
amerykańscy i kanadyjscy powinni 
kierować roszczenia gwarancyjne 
do Storz & Bickel America Inc. 1078 
60th Street, Suite A, Oakland, CA 
94608. Prosimy o przesłanie do nas 
kompletnego, niezmontowanego, 
wadliwego wyrobu wraz z fakturą.  
Należy użyć opakowania 
zewnętrznego, które zapobiegnie 
uszkodzeniom podczas transportu. 

W celu uniknięcia 
nieporozumień pragniemy 
zauważyć, że wszelkie informacje o 
naszych produktach zawarte w 
niniejszej instrukcji obsługi lub w  
i n n y c h  d o k u m e n t a c h  
nie stanowią gwarancji właściwości 
ani trwałości, chyba że wyraźnie 
powołaliśmy się na gwarancję takich 
właściwości lub trwałości. 

 
14.2. Odpowiedzialność 

Firma Storz & Bickel ponosi 
odpowiedzialność za wszelkie 
szkody wyrządzone klientowi przez 
nasze produkty zgodnie z prawem 
niemieckim oraz zgodnie z naszymi 
OWH. W odstępstwie od powyższych 

postanowień 
odpowiadamy tylko za 
szkody spowodowane 
umyślnym działaniem lub 
rażącym zaniedbaniem, 
chyba że 



36 

 

 

 
 

takie szkody wiążą się ze śmiercią, 
uszkodzeniem ciała lub uszczerbkiem 
na zdrowiu, lub jeśli in- jury jest 
związane z kardynalnym 
zobowiązaniem umownym. W takich 
przypadkach ponosimy również 
odpowiedzialność wobec klienta z 
tytułu zwykłego zaniedbania. 

 
14.3. Prawa autorskie 

Niniejszy dokument jest chroniony 
prawem autorskim i nie może być 
wykorzystywany w całości lub w części 
zgodnie z § 15 i nast. UrhG (niemiecka 
ustawa o prawie autorskim) bez 
uprzedniej pisemnej zgody firmy Storz 
& Bickel. 

14. GWARANCJA, ODPOWIEDZIALNOŚĆ 
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MagicVaporizers - najlepszy w Europie sklep z 
vaporizerami 

 
● Najniższe ceny 

● Najszybsza wysyłka 
● Najbardziej zaufana gwarancja 

 

 

 

https://magicvaporizers.com/
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